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ESQUEMAS GRÁFICOS INDICADORES

por A. Guichot

Sevilla artística y útil (1910) ... 2 pesetas

Granada artística y útil (1910) . • . 2 pesetas

Córdoba artística y útil (1910) ... 2 pesetas

PROMPTUA1RE DU VOYAGEUR

SCTIÉMAS 1NDICATEURS

par A. Guichot

Sévi lie. artistique et utile (1910)

Grenade artistique et utile (1910) .

Cordoue artistique et utile (1910) .

2 pesetas

2 pesetas

2 pesetas

TRAVELLERS MEMORANDUM BOOK

I )Í’AGRAMMATIC GU1DES

by A. Guichot

Seville, artistic and useful (1910) .

Granada, artistic and useful (1910 .

Cordova, artistic and useful (1910) .

2 pesetas

2 pesetas

2 pesetas

NACHSCHLAGEBUCH FÜR RE1SENDE

GRAPIIISCHE TABELLEN
von A. Guichot

Sevilla, - Kunst & Nützliches (1910) 2 pesetas

Granada,-Kunst & Nützliches (19 lo) 2 pesetas

Córdoba,-Kunst & Nützliches (1910 2 pesetas



Indicación de los más importantes monumentos

y obras artísticas.

Indication des plus importants monuments et

(Euvres artistiques.

Indication of the most important monuments
and artistic works.

Verzeichnis der bedeutendsten Monumente und
Kunstwerke.

(Civilización romana.- del siglo II antes al siglo VI
después de Cristo. —Civilización VISIGODA: del

siglo VI (572) al siglo VIII —Civilización MU-
SULMANA: del siglo VIII al siglo XVI (1492).

— Civilización CRISTIANA: del siglo XVI al pre-

sente).

(Civilisation ROMAINE: dull eme siécleavantau Vl eme

siécle aprés Jésus-Christ.—Civilisation wisi-

G.OTHE: du Vl«me s i¿c ]e (572) au VI líeme s ¡¿_

ele.— Civilisation MUSULMANE: du Vl!I ,:rne sié-

cle au XVI emu siécle (1+92).—CVilisation

CHRÉTIENNE: du XVI erae siécle á aujóurd’liui).

^3IS
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(ROMAN Civilisation: from the 2nd - century B. C.

to the 6th - century A. D.

—

Visigothic civi-

lisation: from the 6 th - century (572) to the

8 th
- century.

—

MUSSULMAN civilisation: from

the 8th. century to the 16th. century (1492.)

Christian civilisation: from the 16th. century

to the present).'

(RoMISCHE Kultur: vom II. Jahrhundert vor, bis

zum VI. nach Christus.

—

WksTGOTHISCHE Kul-

tur: vom VI. (572) bis VIII. Jahrht.—MüSEL-

MANNISCHE Kultur: vom VIII. bis XVI. Jahrhdt.

(1492).

—

ChrisTianische Kultur: vom XVI.

Jahrhdt. bis lieute).

Murallas árabes. (Época musulmana). Restos

de las que cercaban el Albaicín, ó la ciudad an-

tigua, donde existe el mayor número de super-

vivencias y de vestigios de la época árabe-gra-

nadina.

Murailles arabes. (Epoque musulmane). Restes

de celles qui entouraient 1’ «Albaicín» ou la

ville ancienne, oü existe le plus grand nombre

de survivances et de vestiges de l’époque ara-

bo-grenadine.

Arabian Walls. (Mussulman epoch).—The remains

of those which formerly surrounded the Albai-

cín, or ancient city, wliere exist the greater

number of remains and survivals of the arabe-

grenadan epoch.

Arabische Stadtmauern. (Muselmannische epoche).

Uberreste der Mauern welche die ehemalige

Stadt «Albaicín» umgaben. Hier findet man die

meisten Ueberbleibsel und Spuren der arabis-

clien Epoche Granadas.
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El bañuelo. (Época musulmana).—Interesante ba-

ño árabe; de las más antiguas construcciones

que se conservan, pero en estado casi ruinoso.

(Hállase en el interior de casas humildes).

*'

Le petit bain. (El bañuelo). (Epoque musulmane.)
—Intéressant bain arabe; , des plus anciennes

constructions conservées, rnais dans un état de

ruines tres avancé. (Se trouve á l’intérieur de

pauvres maisons).

The bañuelo (little bath). (Mussulman epoch).—ln-

teresting arabian bath, one of the oldest cons-

tructions remaining, but in an almost ruined

State. (To be found in the interior of some poor
liouses).

Das "Bañuelo." (Kleine Bad). (Muselmannische
EPOCHe).—Interessantes arabisches Bad, eine

der áltesten Konstruktionen die existieren, in

fast ganz verfallenem Zustande. (Es befindet

sich in einem von armen Leuten bewohnten
Hause).

Casa del Carbón. (Época musulmana).—Elegante

pórtico, casi ruinoso, que resta de la que se su-

pone alhóndiga ó centro de contratación de
granos. (Hoy es casa de vecindad de familias

pobres).

Oasa del Carbón. (Maison du Charbon). (Epoque
musulmane).—Elégant portique, presque en
ruines, qui reste de ce qu’on suppose avoir

été «Alhóndiga» ou centre de concentration

des grains. (Aujourd’hui c’est une maison d’ha-

bitation de familles pauvres).
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is supposed te liave been an «alhóndiga» or

public granarv. (Now used as flats for poor
families).

Casa del Carbón. (Muselmannische epoche).

—

Elegantes Portal, in verwahrlósterri Zustande-

Ueberbleibsel der mutmasslichen Getreidehalle.

(Dieses Gebaude wird jetzt von armen Leuten

bewohnt).

• I —
Casa del Chapiz. (Época musulmana).—Restos de

una casa-palacio árabe, con restauración mu-
dejar del XVI, en estado muy deteriorado. (Sir-

ve de vecindad de familias pobres).

Maison da Chapiz. (Epoque musulmane).—Restes

d’une maison-palais arabe, avec restauration

mudéjare du XVI enie
,
dans un état de détério-

ration avancée. (Sert de maison d’habitation á

des families pauvres).

fíouse of Ihe Chapiz. (Mussulman epoch). Remains
of an arabian palace, with mudejar restoration

in the XVI century, in a verv deteriorated Sta-

te. (Now a lodging liouse for poor families.)

Haas des Chapiz. (Muselmannische epoche).

—

Ueberreste eines maurischen Palastes mit mu-
dejarischer Restaurierung des XVI. Jhdts. in

selir vernachlassigtem Zustande. (Es ist lieute

ein Mietshausfür arme Familien).

Torre de San Juan de los Reyes. (Época musulma-

na).—Alminar de estilo árabe, con adultera-

ción posterior en el remate; verificándose la

subida por medio de rampas alrededor del

machón central, (El carácter ojival-mudejar del
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templo del XVI se ha perdido bajo una mala
restauración moderna y reconstrucción del
ábside en el XIX.)

Tour de Saint-Jean des Rois. (Epoque musulmank).
—Minaret de style arabe, avec adultérations

postérieures, dans le couronnement; la montee
s’eftectuant au moyen de rampes, autour du
‘contrefort central. (Le caractére ogivo-mudé-
jare du temple du XVIeme a été gaché par une
mauvaise restauration moderne et reconstruc-
tion de l’abside au XIXeme .)

Tower ofSanJuan de los Reyes. (Mussulman epoch).
—Muezzins tower in arabian style, with later

adultérations in the summit; the ascent is made
by means of inclined planes round the central

buttress. (The ogival-mudejar character of the
' XVI century church has been lost tlirough a

bad modern restoration and the reconstruction
of the dome in the XIX century).

Tumi der Kirche “San Juan de los Reyes. “ (Musel-
MAXXISCHE epoche).—Minaret im arabischen
Stile, mjt Veranderungen im oberen Teile spá-
terer Epoche. Zum. Aufstieg bedient man sich

einer Rampe die uju den mittleren Pfeiler gele-

gen ist. (Der Tempel im mudejarischen Spitz-

bogenstile hat durch eine schíechte moderne
Restaurierung und den Wiederaufbau des Ge-
wólbes im XIX. Jlidt. seinen Charakter ver-

loren.)

Alcázar Genil. (Época musulmana).—Interesante

torre completa de un alcázar árabe-granadino;

restauración moderna. El pabellón delante de
la puerta de la torre es de reciente construcción.



Alcázar Qenil. (EPOQUE musulmane).—Interessante

tour complete ¿."un chateau royal (alcázar)

arabo-grenadin; restauration moderne. Le pa-

villon de devant de la porte de la tour est de

construction récente.

Alcázar Qenil (Mussulman epoch).— Interesting

complete tower of an arabe-granadine palace;

modern restoration. The pavilion beíore the

door of the tower is of recent construction.

Alcázar Genil. (Muselmannische Epoche).—Inte-

ressanter, vollstándiger Turm im arabisch-gra-

nadiner Stile; moderne Restaurierung. Der Pa-

vilion vor der Türe des Turmes ist moderner

Konstruktion.

Torres Bermejas. (Época musulmana).—Notable

ejemplar de fortaleza, importante para el estu-

dio; reconstrucción en el XVI. (Hoy sirve de

oficinas militares.)

Tours Vermeilles. (Epoque musulmane).—Remar-

quable exemplaire de forteresse, importantes

pour 1‘étude; reconstruction au XVl eme (Au-

jourd'hui elle servent de bureaux militaires).

Red Towers. (Mussulman epoch).—Notable exam-

ple of a fortress, important for study; recons-

truction in XVI Century. (Now used as milita-

ry offices).

Torres Bermejas (Role Tiirme). (Muselmannische

Epoche).—Bemerkenswerte Burgfeste, zum

Studium selir interessant; wiederaufgebaut im

XVI. Jhdt. (Militarbureaux befinden sich heute

darin).
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El Generalife. (Época musulmana).—Poético pala-

cio entre jardines: el patio de la Acequia, las

colecciones de retratos reales y de los Granada,

los jardines altos y los miradores. Siglos XIII

y XIV, con varias obras y alteraciones poste-

riores hasta el siglo XVIII. (Hoy en estado de

deterioro.)

Le Generalife. (Epoque musulmane).—Palais poé-

tique entre jardins: la cour du canal (acequia),

les collections de portraits royaux et de ceux

de Grenade, les jardins élevés et les belvede-

res. XIlI eme et XIV 1,1110 siécles, avec diverses

oeuvres et altérations postérieures jusqu’au

XVlII eme siécle. (Aujourd'hui en état de dé-

térioration).

El Generalife. (Mussulman epoch).—Poetic palace

between gardens: patio oftlie «Acequia; collec-

tion of royal portraits: the higli gardens; the

bay Windows. XIII an XIV centuries, with va-

rious later altérations until the 18 th. century.

(Now in a deteriorated State).

Der Generalife. (MuseLmannische epoche).—Poe-

tischer Palast inmitten herrlicher Garten: der

Hof der «Acequia», die Bilder-Galerien spani-

scherKónigeund der Granadiner, die Garten und
die Belvederes. (Xlll. und XIV. Jhdt.) mit An-

bauten und Veranderungen biszum XVlll.Jhdt.

(Das Gebaude befindet sich in sehr vernach-

lassigtem Zustande).

La Alhambra (Época musulmana).—De la Puerta

de las Granadas al artístico Pilar de Carlos

V, estilo greco-romano del siglo XVI, nos

hallamos á la actual entrada del recinto de

la peregrina y famosa estancia real musulma-
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na, rodeada de alamedas y de bosques, domi-
nando desde su altura en los montes á la Ciu-

. dad y á la extensa Vega-—En el recinto hay
distintas partes, que se agrupan en tres gene-
rales.

1. a Alcazaba ó Fortaleza. Siglos IX y XI 11, con
alteraciones posteriores.—Murallas y torres;

entre estas las interesantes del Homenaje y de
las Armas, y la popular de la Vela, la cual,

como la fruta del granado, es un simbolo de
Granada en la poesía y en la gráfica.

2. a Alcázar ó Palacio. Siglos XIII y XIV, con res-

tauraciones de los XVI y XVII, y notables del

XIX. Soberbio y atractivo monumento: los sin-

gulares patios de la Alberca y de los Leones,

los hermosos salones de la Justicia, de los

Abencerrajes, y de los Embajadores, el pre-

cioso mirador de Lindaraja. (Adosado al Al-

cázar está el Palacio de Carlos V, valioso mo-
numento greco-romano del XVI, no terminado
aún.)

3. a La población ele la Alhambra, constituida por
numerosas edificaciones de estilo árabe-grana-

dino, con varias alteraciones, destrucciones y
reparos: notables Puertas de la Justicia y del

Vino, los restos en el exconvento de San Fran-

cisco, los restos de la Mezquita, varias torres,

entre ellas las interesantes de las Infantas y de
la Cautiva. (La iglesia de Sama María es del

XVII.—Hay también cuarteles y caballerizas,

casas particulares y hoteles recientes!)

IJAlhambra. (Epoque musulmane).—De la porte

des «grenades» á l'artistique pilier de Charles
V, style gréco-romain du XVl eme

,
nous nous

trouvons á l’entrée actuelle de l’enceinte de la

rare et fameuse demeure des rois musulmans,
entoúrée de promenades, et de bois, dominant



de sa liauteur sur les Collines, la ville et la

vasteplaine fertile. Dans 1‘enceinte il y a di-

verses parties, se divisant en trois principales.

,l.o Alcazaba ou Forteresse. lX erae et Xlll eme sié-

cles, avec alterations postérieures. Muradles et

Tours; parmi ces derniéres, cedes de 1‘Homma-
ge et des Armes, et cede, populaire, de la Vei-

lle, laquelle, de méme que le. fruit du grena-

dier est un symbole de Grenade dans la poésie

et le dessin.

:2.o Alcázar ou Palais. Xlll eme et XIV eme siecles,

avec restaurations des XVl emeet XVll eme et

remarquables du XIX eme Monument superbe
et attrayant: les singulares cours de 1‘Alberca

et des Lions, les beaux salons de lajustice, des

Abencerrages et des Embassadeurs, le joli bel-

véder de Lindaraja. (Adossé al‘Alcazar,se trou-

ve le palais de Charles V, monument de valeur,

gréco-romain du XVI eme
,
non encore terminé).

3.o La ville de VAlhatnbra, constituée par de nom-
breux édifices de style arabo-grenadin, avec
plusieurs alterations, destructions et répara-

tions: remarquables portes dé la Justice et du
Vin, les restes dans 1‘ancien couvent de San
Francisco, les restes de la mosquée, plusieurs

Tours, parmi lesquelles celles intéressantes des

Infantes et de la Captive. (L‘église de Sainte

Marie est du XVll erae
11 y a aussi des casernes

et ecuries, des maisons particuliéres et des

hótels récents.)

The Alhatnbra. (Mussulman epoch).—From the

Gate ^<le las Granadas» to the artistic pillar of

Carlos V, greco-román style of the XVI Centu-
ry, we find ourselves at the actual entrance to

the inclosure of the rare and famous Mussul-
man royal residence, surrounded by avenues
and woods, dominating the city and plain from



its high hill. The inclosure may be divided into
tliree parts.

l st - Alcazaba or Fortress. IX and XU1 Centuries,.

witlilater alterations. Walls and towers; among
these tlie interesting Towers of Iloniage and
of Arms, and tlie popular Tower «de la Vela»
(watcli-toWer) which like the pomegranate is a

simbol of Granada in poetry and design.

2 n(i - Alcázar or Palace, XIII and XIV Centuries, with.

restorations in the XVI and XVII Centuries,.

and a more notable one in the XIX Century.
Stately and attractive monument: the singular

patios of tlie Alberca and of Lions, the beauti-

ful lialls of Justice, of the Abencerrajes, and of’

.. Einbassadórs, the beautiful bay window of Lin-

daraja. (At the side of the Alcázar is the Pala-
ce of Carlos V, a valuadle greco-román monu-
ment of the XVI Century, not vet fiuished.)

3 rd - The town of the Alhambra consisting of nu-
merous buildings in arabe-granadan style, with.

various alterations, deterioration, and repairs:

notable doors «of Justice» and of «Wine», the

remains in the exconvent of San Francisco,

remains of the Mosque, various towers, among
them the interesting Towers of the «Infantas»

and of the Captives. (The church of Santa Ma-
ría is of the XVII Century.—There are also

barracks and stables, prívate houses and mo-
dera lxotels.)

Die Alhambra (Muselmaxnische Epoche).—Von
dem Tore der «Granadas» zum künstlerischen

im griechisch-romischen Stile des XVI. Jhdts.

ausgeführtem Pilar (runder Tumi) Karls V.

befinden wir uns am heutigen Eingange der

Einfriedigung der berühmten Residenz der

muselmannischen Fürsten. Diese ist von lierr-

lichen Waldern und Alleen umgeben und von
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seinen Hohen hat man eine wundersclione Aus-

sicht auf Granada und seine prachtigen Gefil-

de.—Das lnnere der Einfriedigung kann in.

drei Hauptteile eingeteilt werden.

/. Alcazaba oder Festung aus dem IX. und Xlll.

Jlidt. mit Veranderungen spaterer Epoche.

Mauern und Türme; darunter sind die interes-

santesten die der «Homenaje» und der «Armas»

sowie der bekannte der «Vela» (Wachtturm)

vvelcher in Poesie und Bild, ebenso wie die

Granade, ein Simbol der Stadt Granada dars-

tellt.

2. Alcázar Oder Palast, aus dem Xlll. und XIV'.

Jhdt. mit Restaurierungen des XVI. und XVII.

undeiner sehr bemerkenswertendes XIX. Jhdts.

Grossartiges Monument: der prachtige Myrten-

hof, der Lowenhof; die herrlichen Sale: der Ge-

rechtigkeit, der «Abencerraje^» (nach einem.

machtigen Adelsgeschlechte benannt), der Ge-

sandten der reizende Mirador (Ausblick) «de

Lindaraja.» (An den Alcázar wurde der Palast

Karls V. ein herrliches Monument griechisch-

romisclien Stiles des XVI. Jhdts., bis jetzt noclv

nicht beendigt, angebaut).

3. Die Umgebungder Alharnbra. Ilier befinden sich

eine grosse Anzahl Gebaulichkeiten im ara-

bisch-granadinerStilemit verschiedenen Veran-

derungen, Abbrüclien, Restaurierungen: das

Tor des Gesetzes, das Weintor, die Ueberreste

des Klosters St. Franziskus, die Ueberreste der

Moscliee, verschiedene Türme darunter der der

lnfantinnen und der der Gefangenen. ( Die St.

Marien Kircke ist aus dem XVII. Jhdt. Ferner

sind liier noch verschiedene Kasernen, Stalle,

Privatháuser und Hotels neuerer Konstruktion.

zu finden).
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Cruz de la Rauda. (Siglo (XVI).—De estilo gótico-

mudejar, colocada por los cristianes en un ce-

menterio musulmán. Situación pintoresca.

Croix de la Rauda. XVI eme Siécle).—De stvle go-
thico-mudéjare, placee par les chrétiens dans
un cimetiére musulmán. Situation pittoresque.

Cross of la Rauda (XVI Cent).—Gothic-mudejar
style, erected by the Christians in a mussulman
cemetery. Picturesque situation.

/ ,
• ‘

Kreuz derRauda . (XV Í.Jhdts.)—Dieses istgóthisch-
mudejarischen Stiles und wurde von den Chris-

ten ,auf einem muselmannischen Friedhofe
aufgestellt. An malerisch schonem PlatzeA

Torre de San Bartolomé. (Siglo XVI).—Interesante

ejemplar del arte mudejar, restaurado en el

XVII. (La iglesia, adulterada por obras pos-
teriores, casi lia perdido el carácter).

Toar de San Bartolomé. (XV

I

eme Siécle).—lnté-

ressant exemplaire de l‘art mudéjare, restauré

au XVII cnie (L'église abimée par des ceuvres

postérieures, en a presque perdu le caractére).

Tower ofSan Bartolomé. (XVI Century).—Interes-

ting example of mudejar art, restored in XVII
Cent. (The church, wliich has bé'en adulterated

with later works, has almost lost its character).

Turril des SI. Bartolomeus. (XVI. Jhdt).—Interes-

santesExemplar mudejarischerKunst, im XVII.

Jhdt restauriert (Die Kir.che hat ihren Charak-

ter durch spatere Umbaüten beinahe ganz ver-

loren).
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San Pedro. (Siglo XVI).—Templo con notables

artesonados mudejares. Cuadros de Juan de

Sevilla; esculturas de Mena.

Saint-Pierre. (XV I
eme Siécle).—Temple avec de

remarquables lambris mudejares. Tableaux

de Juan de Sevilla; sculptures de Mena.

San Pedro. (XVI Century).—Church with notable

mudejar(moorish cliristian) workmans bip. Pie-

tures b}1 Juan de Sevilla; sculpture by Mena.

St. Peterskírche. (XVI. Jhdt.)—Tempel mit lierrli-

clier Tafelung mudejarischen Stiles. Gemalde
vonjuan de Sevilla, Skulpturén von Mena.

Casa de los Tiros. (Siglo XVí).--La portada de la

casa y el artesonado del salón, producto de

labor mudejar con inspiración y ejecución de

renacimiento granadino, son notables y curio-

sos ejemplares de estudio. (En la casa se con-

serva una preciosa espada de Boabdil, último

monarca granadino).

Casa de los Tiros. (XVI erae Siécle).—Le portail

de la maison et les lambris du salón, produit

de goút mudéjare avec iñspiration et exécútion

de renaissance grenadiñe, sont de remarqua-

bles et curieux exemplaires d'étude. (Dans la

maison, on conserve une superbe épee de

Boabdil, le dernier monarque de-’Grenade).

Casa délos Tiros. (XVI Cent).—The door of the

liouse and the panelled ceiling of the hall are

notable and curious examples for study, being

in mudejar style, inspired and executed by the

granadan renaissance. (In this liouse is preser-

ved a valúable sword of Boabdil, tlie last King
1 of Granada).

miuuHMIIRi)
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Haus de los Tiros. (XVI. JHDT).^-Das Portal und

die Táfelung des Salons sind bemerkenswerte

Exemplare zum Studium. Diese sind Erzeug-

rdsse mudejarischen Geschmacks, beeinflusst

durch den Granadiner Renaissance Stil. (In

diesem Hause wird ein kostbarer Degen Boab-

dils, des letzten Fürsten von Granada, aufbe-

wahrt).

Casa de Castril. (Siglo XVI).—Importante porta-

da plateresca, y el vestíbulo de traza mudejar.

Maison de Castril. (XVI eme Siécle).

—

Important

portail plateresque, et le vestibule avec des

traces de mudéjare).

Nouse of Castril. (XVI Cent).—Important plate-

resque doorway, and a vestibule with traces of

mudejar.

Haus von Castril. (XVI. Jhdt).—

S

ehenswertes Por-

tal im plateresken und Vestibul im mudejarí-

schen Stile.

Santa Isabel la Real. (Siglo XV 1).—Muy intere-

sante iglesia, con puerta ojival florido, arteso-

nados mudejar y de renacimiento, retablo del

altar mayor del XV II, buenas esculturas atri-

buidas á Alonso Cano y á Mora. (El interior

del monasterio presenta restos de un palacio

del alcázar del Albaicin, alterados por la res-

tauración cristiana).

Sainte Isabelle la Royale. (XVIeme Siécle).—

E

gli-

se tres intéressante, avec une porte en ogival

fleuri, lambris mudejares et de renaissance, re-

table du maítre-autel du XV ll eme
,
bonnes



sculptures attribuées á Alonso Cano et a Mo-

ra. (L'intérieur du monastére présente des res-

tes d‘un palais de l'alcazar de Albaicin, alteres

par la restauration chrétienne).

Santa Isabel la Real. (XVI Cent).—Very interes-

ting church wíth florid ogival door, mudejar

and renaissance panelling, retable of the prin-

cipal altar of XVII Century; good sculptures

attributed to Alonso Cano and Mora. (The in-

terior of the monastery presents remains. of a

palace of the Albaicin, altered by the Christian

restoration).

Santa Isabel la Real. (XVI. Jhdt.)—Sehr interes-

sante Kirclie mit gothischer Ture, Tafelung im

Mudejar-und Renaissance-Stile, Hochaltar aus

dern XVII. Jhdt., gute Skulpturen vermutlich

von Alonso Cano und Mora. (Das Innere des

Klosters Zeigt Ueberreste eines Palastes des

Alcázar des «Albaicin», leiderdurch Restaurie-

rungen in der christlichen Rpoche sehr ent-

stellt).

San Jerónimo. (Siglo XVI).—Valiosa joya, de esti-

lo renacimiento, con curiosa ornamentación

plateresca en la cúpula y en los arcos y los

frisos del crucero y de la capilla mayor; gran-

dioso retablo, esculturas de Siloe, buenos

frescos, interesantes órganos. (No hay culto

en el templo.—Dentro del cuartel adjunto, res-

tan dos preciosos patios del antiguo monas-

terio).

San Jerónimo. (XVI eme Siécle).—

J

oyau de va-

leur, de style renaissance, avec une curieuse

ornementation plateresque dans la coupole et

dans les arceaux et les frises d unbras delanefet

de la grande chapelle; retable grandiose, sculp-
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tures de Slloe, bonnes fresques, orgues intere-
ssantes. (On ne célebre pas le cuite dans le
temple—Dans la caserne condgüe, se trou-
vent deux jolies cours de Rancien monastére).

San Jerónimo. (XVI Cent).—

A

jetvel of renais-
sance style, with curious plateresque orna-
mentation in the cupola, in the arches and frie-

zes of the diagonals, and in the principal cha-
pe!; granel retable, sculptures bySiloe, good
frescoes, interesting organs. (No Services held
in the church.—Within the adjoining barracks-
are remains of the beautiful patios of the an~
cient monasterv).

St. Jerónimo. (XV (. Jhdt.)—Wertvolles kunsuverk
im Renaissance-Stile mit bemerkenswerten
Verzierungen plateresken Charakters in der
KuppeldenBdgen und Friesen des Kreuzgangs.
und der Kapelle des Hochaltars; grossartiger
Altar, Skulpturen von Siloe, gute Fresken, in-

teressante Orgeln. (Gottesdienst findet darin
nicht mehr statt.—In der Kaserne nebenan sind
die herrlichen Ilofe des ehemaligen Klosters-
zu sellen).

Audiencia. (Siglo XVI).—Palacio de gusto greco-
romano; restauraciones del XVIII. El patio-

y la escalera con artesonado.

Audience (XV[« Siécle).—

P

alais de gout greco-
romain; restaurations du XVí[[eme_ La cour
et 1‘escalier de lambris.

Audiencia. (Courl o/Justice) (XVI Centura')'

—

A
Palace in greco-román style; restorations in
XV III Century. The patio and staircase are-

panelled.



Audiencia. (Gerichtshof) (XVI. Jhdt).—Palast im

griechisch-romischén Stile; Restaurierung des

XVHI. Jhdts. Hof und Treppenaufgang mit

Táfelung.

Catedral. (Siglo XVI.)—Magnífico templo greco-

romano, con manifestaciones góticas, y obras

hasta el XVIII inclusive. Entre los ejemplares

artísticos citamos esculturas de Alonso Cano,

Siloe, Mena y Mora; notable alto relieve en

mármol de San Miguel, de Adam; varias alha-

jas; cuadros de Alonso Cano, Sevilla, Ribera,

Bocanegra; libros iluminados de coro y vidrie-

ras pintadas.—La Capilla Real gótica; la puer-

ta de ojival llorido, la verja plateresca, los

suntuosos mausoleos de los Reyes Católicos y
de sus hijos, las notables alhajas de los Reyes.

—El Sagrario es del XVIII, orden compuesto

con ornamentación barroca.

Junto á la Catedral los restos de la antigua

Lonja, gótica; los restos del antiguo Ayunta-

miento
,

plateresco; más allá la Cuna eclesiás-

tica, con portada plateresca; y en el adjunto

Palacio Arzobispal, galería de retratos de los

arzobispos granadinos y cuadros de Juan Se-

villa, Bocanegra, Vicente y Miguel Cieza, Co-

tán y otros. También los vestigios de la anti-

gua Alcaicería árabe, entre la obra de recons-

trucción después del incendio que la arrasó en

el XIX.

Cattiédrale. (KVIeme Siécle.).—Magnifique temple

gréco-romain, avec des manifestations gothi-

ques et des travaux jusqu’au XVII e,ne inclusi-

vement. Parmi les exemplaires artístiques, nous

citerons les sculptures d’Alonso Cano, Siloe,

Mena et Mora; remarquable haut relief en mar-

bre de San Miguel, de Adam; plusieurs bijoux;



tableaux d’Alonso Cano, Sevilla, Ribera Bo-

canegra; livres de chceur enlumines et vitraux

neints.—La Chapelle Royale gothique; la porte

en ogival fleuri, la grille plateresque, les

somptueux mausolées des Rois catholiques et

de leurs fils, les remarquables bijoux des rois.

Le Tabernacle, du XVIIl— siecle, est d une

ornementation baroque.

Contigüs a la Cathédrale, les restes de 1 an-

cienne Bottfse, gotliique; les restes de 1 ancien

Hotel de Ville, plateresque; plus loin la

ecclésicistiqae, avec portad plateresque, e < atis

le proche Raíais archiépiscopal, galene de por-

traits des archevéques grenadins, et tableaux

de luán Sevilla, Bocanegra, Vicente et Migu

Cieza, Cotán et autres. Egalement les vestiges

de l’ancienne Alcaicería (marche de soie) ara-

be parmi les travaux de reconstruction apres

1 incendie quila détruisit au XIX— sifede.

Cathedral. (XVI Century).—Magnificent greco-ro-

mán temple with traces of gotlnc, and addi-

tions until the XV11I century. Among tlie artis-

tic works we must mention sculpture by Alon-

so Cano, Siloe, Mena and Mora; notable alto

relieve in marble of San Miguel, de Adam; va-

rious jewels; pictures by Alonso Cano Sevdl
,

Ribera andBocanegra;
illuminatedbooksm the

choir and painted glass.—The Gotlnc Chapel

Royal; door of florid ogival, the

gratings, sumptuous mausoleums of the Catho-

lic Kitigs and their children, the notable ro
v

jewels. The Parish Church is XVIII century,

ornamented in barroco style.

Next to the Cathedral are the remains of the

oíd Gotlnc Exchange; the remanís of the o <-

Town Hall, in plateresque style; further on the

Ecclesiastical Court, with plateresque doorway,

inthe adjoining Archbishops Palace is a ga-
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llery of portraits of Granadan archbishops and

pictures by Juan Sevilla, Bocanegra, Vicente

and Miguel Cieza, Cotán and others. Also re-

mains of the oíd arabian Silk Market, among
the reconstructions after the fire in the XIX
century.

Kcithedrale. (XVI. Jhdt.)—Herrlicher Tempel grie-

chisch-romisclien Stiles mit Teilen gothischen

Charakters und Anbauten bis zum XV111. Jhdt.

einschliesslich. Von den Kunstwerken verdie-

nen besondere Beachtung: die Skulpturen von

Alonso Cano, Siloe, Mena und Mora; das

prachtige Marmor-IIochrelief des St. Michael,

von Adam; verschiedene Juwelen; die Gemalde

von Alonso Cano, Sevilla, Ribera und Bocane-

gra; die kostbaren Chorbücher und die Fen-

stermalereien. Diego thische “ Capilla Real,
“
die

Tiire im Spitzbogenstile (Blüteperiode), das im

plateresken Charakter gearbeitete Gitter, die

grossartigen Mausoleen der Katholischen Ko-

nige und deren Sohne und die herrlichen Juwe-

len der Konige. Die PJarrkirche (Sagrario), ver-

einigt verschiedene Stile mit Barrokverzie-

rungen.

In der Nahe der Kathedrale befinden sich

Ueberreste der früheren “Lonja" im gothischen

Stile, Teile des ehemaligen Stadlhauses (Ayun-

tamiento) in plateresker Bauart etwas weiter

das Gebáude der Pfarrverwaltung mit plateres-

kem Portal, und in dem dabeiliegenden Erzbi-

schóflichen Palaste sind eine Gemaldegalerie

Granadiner Erzbischofe sowie Exemplare von

Juan de Sevilla, Bocanegra, Vicente und Mi-

guel Cieza, Cotán und andern zu sehen. Audi
findet man dort unter den Neubauten Ueber-

bleibsel der im XIX. Jhdt. niedergebrannten

arabischen Markthalle (Alcaicería).
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(B) La Cartuja. (Siglo XVl).—Notable templo

plateresco, con obras artísticas de los siglos

XVI á XVIII; preciosos sagrario y sacristía ba-

rrocos; famosa escultura de San Bruno de

Alonso Cano y otras de Mora; cuadres de

Alonso Cano, de Cotán y de Carducho.—No-

viciado de jesuítas, obra del XIX, de estilo ro-

mánico-mudejar, con valioso observatorio as-

tronómico.

(B) La Cartuja. (XVieme Siécle).—

R

émarquable

temple plateresque, avec des ceuvres artístiques

du XVI erae au XVlIIeme siécle; précieux taber-

nacle et saeristie baroques; fameuse sculpture

de San Bruno de Alonso Cano et d autres de

Mora; tableaux de Alonso Cano, de Cotán et de

Carducho.-—Noviciat de Jésuites, ceuvre du

XlX eme sibele, de stvle romano-mudéjare, a\ ec

un precieux observatoire astronomique.

(B) La Cartuja. (XVl Century).—Notable plate-

resque churcli, witli artistic work of the XVl

to XVIII century; beautiful barroco pansh

cliurch and sacristy; famous sculpture of San

Bruno by Alonso Cano and otliers by Mora;

pictures by Alonso Cano, Cotán and^ Cardu-

cho.—Monastery of jesuit novices, XIX cen-

tury', in romano-mudejar stvle, vi til valuable

astronomical obser.vatorv.

(B)
Cartuja (Karlauser Ktoster). (XVI. Jhdt.)—

Sehenswerter Tempel im plateresken S tile, mi

t

künstlerischen Arbeiten vom XVI. bis XVlil.

jhdt.; prachtvoller Tabernakel und herrliche

Sakristei im Barrokstile; die Skuptur des

heil. Bruno von Alonso Cano und andere von

Mora; Gemálde von Alonso Cano, Cotán und

Carducho.—Noviciat der Jesuiten, Gebáude

des XIX. Jlidts. im romisch-mudejarischen Sti-

le, mit wertvoller Sternwarte.
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Las Angustias. (Siglo XVll).-Templo borromines-

co, con ¡-cumulación ornamental. Notables ca-

marín (lela Virgen, muy popular en Granada, y

el altar mayor; estatuas de Duque Cornejo, al-

hajas valiosas.

/ as Angustias. (XVlIeme Siécle).—Temple borro-

minesque, avec accumulation ornementale. Re-

marquable chapelle de la Vierge, tres popúlame

h. Grenade, et le maltre-autel; statues de Duque

Cornejo, bijoux de prix.

Las Angustias. (XVll Century).—Borrominesque

cliurch, with an accumulation of ornaments.

Notable vestuarv of the Virgin, very popular

in Granada, and' the High Altar; statues of

Duque Cornejo, valuable jewels.

[as Angustias. (XVll. Jhdt.)—

K

irclie im borromi-

nesken Stile, mit Verzierungen selm überladen.

Praehtvoller Camarin dcr lieil. Jungfrau, selir

popular in Granada, undder Hochaltar; Statuen

von Duque Cornejo, Kostbare Juwelen.

San Juan de Dios. (Siglo XV111).—La iglesia del

Hospitales suntuoso ejemplar de barroquis-

mo, con profusa ornamentación; ricos altar

mayor y camarín; cabeza escultural de San

Juan, cuadros de Bocanegra.

San Juan de Dios. (XV11F™ Siécle).—
L’

église de

l’hópital est un somptueux exemplaire de style

baroque, avec une ornementation profuse, ri-

ches maitre-autel et chapelle; téte sculptee de

Saint-Jean, tableaux de Bocanegra.

San Juan de Dios. (XV111 Century).—The churcli

of the Hospital is a sumptuous example of ba-
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rroquismo, with profuse ornamentation; nch

high altar and vestuary; sculptured head of San

Juan, pictures by Bocanegra.

San Juan de Dios. (XV1U. Jhdt.)—Die Kirche des

I-Iospitals ist ein grossartiges Exemplar des

Barrokstils, mit reicher Verzierung; der kost-

bare Hochaltar und der Camarín; die Skulptur

des Kopfes des lieil. Johannes, Gemálde von

Bocanegra.

Museos. (Amontonados los objetos en habitaciones

hasta que se hallen lugares adecuados para los

Museos.) El de Pinturas contiene cuadros de

Raxis, Cotán y Calducho, de Juan Sevilla, Bo-

canegra, Moya, García Melgarejo, Risueño, los

Cieza, del maestro Alonso Cano y de otros

granadinos, y algunos modernos; solamente se

puede ver algunos, pues la mayoría esta api-

lada en sala cerrada. El célebre tríptico de es-

maltes, llamado «del Gran Capitán» (siglo

XV á XVI) está depositado en caja lacrada, en

la sucursal del Banco de España, y no se pue-

de ver. El Arqueológico contiene ejemplares de

arquitectura, estatuaria, epigrafía, cerámica y

algo de metalistería y de prehistoria; abundan-

cia de objetos romanos y musulmanes de lli-

beris ó Elvira, y de maderas talladas mudeja-

res y de renacimiento; también hay monetario

romano y árabe.
, . .

Debe agregarse en esta mención: Bibliotecas,

la bibliófila del Sacro Monte, la del Seminario,

y la importante de la Universidad. Archivos, el

de la Alhambra, de papeles referentes á la mis-

ma, y el Municipal, con papeles históricos y

los estandartes reales.

Musées. (Objets amoncelés dans des chambres
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jusqu’a ce qu’on trouve des lieux appropries

pour les musées). Celui de peinture contient

des tableaux de Raxis, Cotan et Carducho, de

Juan Sevilla, Bocanegra, Moya, García Melga-

rejo, Risueño, los Cieza, du maítre Alonso Ca-

no et d’autres grenadins, et de quelques moder-

nes; on ne peut en voir que quelques uns, la

plupart étant amoncelés dans une salle fermée.

Le célebre triptvqued’emaux, appelé «du Grand

Capitaine» (XVeme et XVleme sibcles ) est dé-

posé dans une caisse cachetee, a la succursale

de la Banque d’Espagne, et ne peut étre vu. Le

musée archéologiquc contient des exemplaires

d’arcliitecture, de statuaire, d epigraphie, de

c.éramique et quelques travaux en métaux et

objets préhistoriques; abondance d’objets ro-

mains et musulmans d’lliberis ou Elvira et de

bois taillés mudejares et déla renaissance; ilya

aussi un monétaire romain et arabe.

On doit aussi mentionner: les Bibhothéques,

la bibliopliile de Sacro Monte, celle du Sémi-

naire, et celle, importante, de l’Universite. Les

Archives, celles de l’Alhambra avec des papiers

s’y rattachant, et les Municipales, avec des do-

cuments historiques et les étendards royaux.

Museurns. (Tlieobjectsare heaped up in roomsuntil

adequate space sliall be found for Museurns).

The Picture Gallery contains pictures by Raxis,

Cotán and Garducho, byjuan Sevilla and Bo-

canegra, Moya, García Melgarejo, Risueño, los

Cieza, the master Alonso Cano and other Gra-

nadans, also some modern ones; a few only are

to be seen, as the majority are heaped up in

a el osed room. The celebrated enamel triptich

called «el Gran Capitán» (XV to XVI centu-

ries) is deposited in a sealed box in the branch

of the Bank of Spain, and cannot be seen. The

Archeological Museum contains examples of
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architecture, statuary, epigraphs, china and so-

mc metal worlc and prehistoria objects. Abun-
dance of Román and Mussulinan objects oí'Ili-

beris or Elvira; and mudejar and renaissance

carved wood; also román and arabian coi-

nage.

We must also mer.tion: Librarles, tliat of the

Sacro Monte, of the Seminary, and the impor-

tant one in the University. The Archives of the

Alhambra, with documents, and the Municipal

Archives, with historical documents and royal

standards.

Museen. (Die Gegenstande sind solange in Zimmern
aufgeháuft bis man zu Museen geeignete Ráum-
lichkeiten gefunden hat). Die Gemálde-Oale-

rie, enthalt Exemplare von Raxis, Bocanegra,

Moya, García Melgarejo, Risueño, los Cieza,

vom Meister Alonso Cano und von anderen

Granadierern, sowie auch mehrere moderne

Bilder; es sind nur einige dieser Geraálde zu

sehen da die meisten in einem verschlossenen

Zimmer aufeinander liegen. Das dreiteilige

Emailbild, das des «Gran Capitán» genannt

(XV. oder XVI. Jhdt.), befindet sich in einer

versiegelten Kiste in der Filíale der «Banco de

España,» und kann nicht gesehen werden. Das

archaologische Museiim enthalt Exemplare der

Architektur, Bildhauerei, Epigraphie, Keramik,

einige Metallarbeiten und Gegenstande der

prahistorisclien Epoche; Reichtum in Exem-

plaren der Zeit der Romer und der muselman-

nischen Epoche der lliberis oder Elvira, sowie

Mudejar-und Renaissance-Holzschnitzereien;

ferner romische und arabische Münzen.

Ausserdem sind noch beachtenswert: Die

Bibliotheken, in der Abtei «Sacro Monte», im

Seminar und eine bedeutende in der Universi-

tát; die Archive in der Alhambra mit Papieren
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die sicli auf dieses Gebaude beziehen, und das

stadtische mit liistorischen Dokumenten y ko-

niglichen Staiularten.

(Para estudio completo, vease: °“Lad*?ra™
da, por Valladar, 1906. -En cuarto, de XXXV-odü

páginas, 119 fotograbados y 4 planos: 5 pesetas).

(Pour étude complete, consulter:

nade, par VaUadar, 1906.—In-quarto de XXX\ -oáO

pages, 119 gravures et 4 plans: 5 pesetas).

(For complete study, see: Guide to Granada, by

Valladar, 1906.—Quarto, of 35-530 pages, 119 pho-

togravures and 4 plans: 5 pesetas).

(Zum eingehenden Studium sielie: Guía de Gra-

nada, (Adressbuch) von Valladar, 1906.—In 4.°,

XXXV-530 Seiten, 119 photogravure und 4 Planen:

Pts. 5.)
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inous ascents to tlie summits oí \iulha-

een and the Peale oí Yr
eleta, over 3.400

metres above tlie sea, covered* wítli per-

petual snow. Admirable panoramas; mag-
nificent spectacles oí sunrise and sunset.

(Return journey 4 to 6 days; take quides,
vehicles, nuiles, warm clothing, tents, pro-

visions and other necessaries.—The ex-
cursión should be made from the end oí

July to the begiuning oí August).
D) AY/¿7/ der « Sierra Nevada » Besueh der am

Wege liegenden Dorfer; herrliche Aufstie-
ge aut die Gipfel des Mulhacen und des
«Picacho de Yr

eleta», mehr ais 3.400 Meter
über der Meeresoberfl&che; unvergessli-

ches Naturschauspiel des Sonnenauf-und
Unterganges. (4 bis 6 Tage dauert die Rei-

se hin und zurück, mit Führern, A agen
Maultieren, Manteln, Zelten, Nahrungs-
mitteln und and eren Reiseutensilien. Den
Ausflug macht man am besten Ende Juli

oder Anfang August).

LAS FIESTAS MAS NOMBRADAS.—LES
FETES LES PLUS RENOMMÉES.-THE
MOST NOTABLE FEASTS.—DIE BE-

MERKENSWERTESTEN FESTE.

El Corpus Christi y la Feria Real. (De diez á

quince días en Mayo ó Junio).— Procesio-

nes alegórica y religiosa; 'feria de gana-
dos* en el lugar indicado en el gráfico; ve-

ladas populares en los paseos del Genil.

Conciertos en el Palacio de Carlos V, e

iluminaciones en los bosques de la Al-

hambra; certámenes y exposiciones; fies-

tas infantiles. Corridas de toros; carreras

de caballos.

La Eéte-Dieu et la Foire
.
(De dix á quinze jours

en Mai ou Juin).—Processionsallégoriques

et religieuses; foire á bestiaux, á Pendren
indiqué dans le graphique; fétes populai-

res dans les promenades du Genil. Con-
certs dans le Palais de Charles V, et illu-

minations dans les bois de PAlhambra;
concours littéraires et expositions; fétes

enfantines. Courses de taureaux, cour-

ses de chevaux.

Corpus Christi and the Fair (From 10 to 15 days
in May or June) Allegorical and religious

processions; cattle fair, in the place indi-

cated on map; popular evening feasts in

the walks of the Genil. Concerts in the

Palace of Charles V and illuminations in

the woods of the Alhambra; literary com-
petitions and exhibitions; childrens feasts.

Bull fights; Horse Races.

Das Eronleichnamsfest und der]afirtriarkt. (10 bis

15 Tage im Mai oder Juni). Alegorische

und religiose Prozessionen, Viehhandel
auf dem im Plañe verzeichneten Platze;

YAladas (Volksfeste am Abend) auf den
Promenaden des Genil. Konzerteim Palas-

te Karls V., Feuervverk und bengalische

Beleuchtung des Alhambraparks; litera -

rische Wettbewerbe und Ausstellungen;

Kinderfeste, Stiergefechte und Pierde-

rennen.

INDICACIONES UTILES.-INDICATIONS UTI-
LES.-USEFUL INFORMATION -WICHTIGE

ANZEIGEN.

Hoteles —Hotels.— Hotels.— Hotel I Ranges.

/.—Hotel Alhambra Palace.—Campo de los

Mártires.

2 .—Hotel Suizo.— Puerta Real: Acera
Darro, 42.

de

(Para datos de todas clases, véase: Guía práctica y artística

de Granada
,
por Seco de Lucelia, 1909.—En octavo,

de LXIV-500 páginas, 8 fotograbados v 6 planos: (>

pesetas).

(Pour reiiseignements de toutes sortes, voir: Guía práctica

y artística de Granada
,
par Seco de Lucena, 1909.

—

In* octavo de LXIV-500 pages, 8 gravures et 6 plans:

0 pesetas).

JFor information of all classes, see: Guia práctica y artísti-

ca de Granada
,
by Seco de Lucena, 1909.— In-octavo,

LXIV-500 pages, 8 photogravures and 6 plans: 6

pesetas).

(Für Auskünfte jeder Art, siehe': Guia práctica y artística

de Granada
,
von Seco de Lucena, 1909.—En 8.

o,

LXIV-500 Seiten, 8 Photogravures und 6 Planen: 6

pesetas).

Traducciones hechas por la Escuela Berlitz de Sevilla, dirigida

por don Enrigue DannsUdt).

GRANADA ARTISTICA V ÚTIL
ESQUEMA INDICADOR

Proporción del conjunto: 1 : 6.000 Detalles convencionales

TRANVÍAS ELECTRICOS
TRA/AWAYS
TRANWAYS
STRAS5ENBAHNEN

COCHES DE ALQUILER
VOITURES DE PLACE
HACKNEY CARR1AGES
DROSCHKEN

LUGAR DE LA PERIA
EMPLACEME NT DE LA FOIRE
EA1R GROUND
JAHRMARKTPLATZ

—1

i Afl
CALLES SECUNDARIAS
RUES SECONDAIRES
SECONDARY STREETS
NEBENSTRASSEN

FERROCARRILES
CHEM1NS DE FER
RAILWAYS
E1SENBAHNEN

(Todos tos derechos reservados.—Tous drolts róservés— All

rights reserved.--Alle Rechte vorbehaiten).

EXCURSIONES.-EXCURSIONS.-EXCURSIONS.
AUSFLÜGE.

(A) Las cuevas, habitadas por los jitanos, que
cantan, danzan y merodean por aquellos

sitios.

—

Las Escuelas del Ave María, (siglo

XIX), institución benemérita del padre

Manjón, para 'educar en el campo y en

forma de juego á los niños pobres; (sien-

do ya cuatro los grupos escolares ó colo-

nias en los puntos cardinales de Granada,

y un seminario de maestros)

—

El Sacro

Monte, (siglo XYTII), abadía y seminario

con tradiciones.— (2 kilómetros, por ea-

rruage).

A) Les caves habitées par les bohémiens, qui

cbantent, dansent et maraudent en ces

lieux.

—

Les Ecoles de VAve María (XIX eme

siécle), institution méritoire du pére

Manjón, pour éduquer á la campagne et

sous forme dejeux, les eníants pauvres;

(les groupes scolaires ou colonies sont au

nombre de quatre, dans les points cardh

naux de Grenade, et un séminaire de

madres).—Le Sacro Monte (XVIII Hme
sié-

cle) abbaye et séminaire avec des tradi-

tions.— (2 kilométres, en voiture).

(A) The Caves

,

inhabited by gypsies, vvhu

sing, dance and steal.—The Schools of
Ave María (XIX Cent.), méritorious insti-

tution of father Manjón, for educating

poor children in the country by meryis

of games; (there are abready four bran-

ches or colonies in the Cardinal Points of

Granada and a training college). El Sacro

Monte (XVIII Cent.) abbev and seminary
with traditions (2 kilometers, by carriage).

(A) Die Hóhlen
, bewohnt von Zigeunern die

dort singen, tanzen und stehlen.

—

Die

Schulen des Ave María (XIX. Jhdt.) Wohl-
tatig keitsanstalten des Paters Manjón zur

Erziehung armer Kindei* durch Spiele: tes

existieren bereits vier solcher Gruppen
in den vier Himmelgegenden von Grana-

da, sowie ein Lehrerseminar).

—

El. Sacro

Monte (XYTII. Jhdt). Abtei und Seminar
mit Ueberlieferungen.— (2 Kilometer im

Wagen).

(C) A Sierra Elvira. Espléndidos paisages, es-

tudios geológicos, ruinas romanas y mu-
sulmanas de Iliberis ó Elvira.— (5 kilóme-

tros, por carruage ó caballería).

(C) A Sierra Elvira. Splendides paysages-, étu-

des géologiques, ruines romaines et mu-
sulmanes de Iliberis ou Elvira (5 kilomé-
tres en voiture ou á cheval).

(C) To Sierra Elvira. Splendid landscapes, geo-
logical studies, Román and Musulmán
ruins of Iliberis or Elvira. (5 kilometres,

by carriage or on horseback).

(C) Nachder Sierra Elvira. PrachtigeLandschaft
geologische Studien, Ruinen aus der Ro-
merzeit und der muselmannischen Epo-
che von Iliberis oder Elvira.—(5 kilome-

ter, per Wagen oder zu Pferd).

(D) A Sierra Nevada. Visita de los pueblos de
los itinerarios; y famosas ascenciones á

las cumbres de Mulhacen y del Picacho
de Yr

eleta, á más de 3.400 metros sobre
el mar, cubiertas de nieves perpétuas.

Panoramas admirables; grandiosos espec-

táculos de la salida y la puesta del Sol.

—

(Cuatro á seis días, ida y vuelta, con
guías, vehículos, mulos del país, abrigos,

tiendas de lona, provisiones y otros auxi-

lios necesarios.—La excursión seJiace de
fines de Julio á principios de Agosto).

(D) A Sierra Nevada . Visite des viíles com-
prises dans l’itinéraire; et fameuses as-

cencions aux sommets du Mulhacen et du
pie de Yr

eleta á plus de 3.400 métres au-

dessus du niveau de la mer, couverts de
neiges perpétuelles. Panoramas admira-

bles, grandioses spectacles du lever et du
coucher du Soleil. (Quatre ou six jours,

aller-et-retour, avec guides, véhicules, mu-
lets du pays, pardessus, tentes de laine,

provisions et autres accessoires néces-

saires. L'excursio^ se fait de la fin de

Juillet au commencement d^Aoüt.

(D) To the Sierra Nevada. Visits to the towns
mentioned in the Guide Books, and fa-

L IT MATEU* MADRID.
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